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Aviso do Chefe do Executivo n.° 78/2011

O Governo da Maldsia e o Governo da Republica Popular da
China concluiram, por troca de notas, o acordo relativo a manu-
tencdo do Consulado Geral da Maldsia na Regido Administra-
tiva Especial de Hong Kong da Republica Popular da China.
Neste sentido, o Chefe do Executivo manda publicar, nos ter-
mos do n.° 1 do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da Regido Admi-
nistrativa Especial de Macau, por ordem do Governo Popular
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BT HYSRSLIE SO R e ARSI B R TR 19 S IE S Central, a Nota do Governo da Malésia no seu texto auténtico

A e em lingua inglesa e a Nota do Governo da Republica Popular
da China no seu texto auténtico em lingua chinesa.
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Em conformidade com o disposto no referido acordo, o Con-
sulado Geral da Maldsia na Regido Administrativa Especial
de Hong Kong pode, ap6s o Governo da Republica Popular da
China ter voltado a assumir o exercicio da soberania sobre Ma-
cau, em 20 de Dezembro de 1999, continuar a exercer as funcoes
consulares na Regido Administrativa Especial de Macau.
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Promulgado em 18 de Outubro de 2011.

TBURE L O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

I have the honour to refer to the recent meetings between the officials of the Government of Malaysia and the Government of
the People’s Republic of China regarding the maintenance by the Government of Malaysia of its Consulate General in the Hong
Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China following the resumption of the exercise of sovereignty over
Hong Kong by the Government of the People’s Republic of China on 1 July 1997 and propose the following as an agreement be-
tween the two Governments.

(i) The Government of the People’s Republic of China agrees to the maintenance by the Government of Malaysia of its Consu-
late General in Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China;

(ii) The Government of the People’s Republic of China takes note of the Consular function which Malaysia performs in Macao,
and agrees to the continuation of this function after the Government of the People’s Republic of China resumes the exercise of sov-
ereignty over Macao with effect from 20 December 1999;

(iii) The operations of the Malaysian Consulate General in the Hong Kong Special Administrative Region are to be regulated
by the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963. Consular matters are to be handled on the basis of equality and
mutual benefit and in a friendly and cooperative spirit; and

(iv) The Government of the People’s Republic of China shall, in accordance with the Vienna Convention on Consular Relations
of 24 April 1963 and relevant laws and regulations of the People’s Republic of China accord necessary assistance and facilities to
the Consulate General of Malaysia in the Hong Kong Special Administrative Region and its consular officers in the exercise of con-
sular functions.

I would be grateful for Your Excellency’s confirmation that the above principles meet with the approval of the Government of
the People’s Republic of China and serve as the basis for the conduct of consular relations between our two Governments in regard
to the Hong Kong Special Administrative Region. The present note and Your Excellency’s affirmative note in reply constitute an
agreement between our two Governments coming into effect on 1 July 1997.

PEARHKNE-NNtFERARTNERS

AR N — U EF R A FU IR - BT -

TPREEEHE K AP Bl B B R EE A RV BN B B R — UL EEC A — B 3 ARSI & i R T 6
T HERR RS2 PG i AE 3 N RSB & e R 11T R OR B M SR B S B, - 1 R R B BT S A T 17k

— v A RIHRTBBUR R R 2K P B BURFAE 3 A RSB 2 P R 1 17 B R R MR SR B



11458

P71 T 23— — ]

43 B —2011 £ 10 HH 26 H

= e N RAENIBIBURFE B S A S s AR T RT SHEBE RS I 0 SEREE — U+ = H = H i ARIEAE R

JF PR AR SRR I T (8 AR R AR AR N T RAIRES

= BT TR T B & H R A RGEF SRS — UNEF U HE U H (HEAEERRAK) BIRE - HEEG

AGE KA S VERE AL <5 AL A R 7 DA 5 3t

g g A RSB RHR B — LA =F A Z 0 H (EHREFERRLLK) frhE \RBEREENEE » B
2P R AR T BUEE A R R AR S L B B T HE R fE (A Z R B B RO GE A

ANEZFET T T8 e A R M R BST e S B IO I ' B8 8 T (B I 047 e 7 v 17 B S SR BRI AR R+ AR
R o AR E LUK R TR 7 TR R R TR B B R — TR Bk - I H — U LB E A — HR AR -7

WS FEIAE T A RIMBIBURTERR -

5 79/2011 SEITBRELS

¥V B BURT B e N R SR B U DR ST st PE B AE
che A RSONIE & A 11T BRI (R B R SR A BGUR  15 IR
o \RBUFHIA < 0 TBUR BAREEIR TR 51T BU® 553/1999
SRR R N RS —KAYARE - d S T PG A R AR 9 25T
TEASCA R 3 A RS AN BIBUR IR & HY T SCE AU -

A& & A -

Aviso do Chefe do Executivo n.® 79/2011

O Governo da Nova Zelandia e o Governo da Reptblica Po-
pular da China chegaram, por troca de notas, ao entendimento
relativo a manutengdo do Consulado Geral da Nova Zelandia
na Regido Administrativa Especial de Hong Kong da Reptblica
Popular da China. Neste sentido, o Chefe do Executivo manda
publicar, nos termos do n.° 1 do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da
Regido Administrativa Especial de Macau, por ordem do Go-
verno Popular Central, a Nota do Governo da Nova Zelandia

no seu texto auténtico em lingua inglesa e a Nota do Governo
da Republica Popular da China no seu texto auténtico em lin-
gua chinesa.
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Em conformidade com o disposto no referido entendimento,
o Consulado Geral da Nova Zelandia na Regido Administrativa
Especial de Hong Kong pode, desde a data em que a Republica
Popular da China voltou a assumir o exercicio da soberania so-
bre Macau, em 20 de Dezembro de 1999, continuar a exercer as
fungdes consulares na Regido Administrativa Especial de Ma-
cau.
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Promulgado em 18 de Outubro de 2011.

fTERH O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

I have the honour to refer to discussions between our two Governments on the maintenance by the Government of New Zealand
of its Consulate-General in the Hong Kong Special Administrative Region. Taking note of the relevant provisions of Section XI of
Annex I of the Joint Declaration of the Government of the People’s Republic of China and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and of Article 157 of the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of
the People’s Republic of China, I propose the following as an understanding between our two Governments:

1. The Government of the People’s Republic of China consents to the maintenance by the Government of New Zealand at its
Consulate-General in the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China.

2. The Government of the People’s Republic of China takes note of the consular function which New Zealand performs in Macau,
and consents to the continuation of this function after the Government of the People’s Republic of China resumes the exercise of
sovereignty over Macau with effect from 20 December 1999.

3. The Government of the People’s Republic of China will continue, in accordance with the Vienna Convention on Consular Rela-
tions of 24 April 1963 and relevant laws and regulations of the People’s Republic of China, to accord necessary assistance and facili-
ties to the Consulate-General of New Zealand in the exercise of consular functions.

4. The operations of the New Zealand Consulate-General in the Hong Kong Special Administrative Region will continue to
be regulated by the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963. Consular matters will be handled on the basis of
equality and mutual benefit and in a friendly and cooperative spirit.
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